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Per svegliar il plaschair per la lingua
Nov program da la LR per famiglias ed uffants

■ (anr/fa) Rumantschas e Rumantschs
duessan duvrar lur lingua cun pla-
schair e la dar vinavant a lur uffants.
Cun gieus, cudeschs e barats tranter
classas vul la Lia Rumantscha suste-
gnair geniturs e magistraglia. «Causa
ch’ils meds che la LR ha a disposiziun per
promover la lingua rumantscha èn limi-
tads èsi da tschertgar bain ils chomps
d’acziun che fan il pli grond effect», ha
ditg il secretari general Urs Cadruvi ier a
chaschun da la conferenza da pressa a
Cuira en la biblioteca interculturala
«Vossa lingua». Ins haja badà ch’i man-
chian las purschidas per ils uffants pi-
tschens, da la naschientscha fin tar la ve-
gliadetgna da la scola primara, ha’l cun-
tinuà. Uschia è naschì il project da stgaf-
fir da quests meds. Martin Mathieut che
maina tar la LR la partiziun furmaziun
ha quintà co che quels meds per l’import
da bundant 400 000 francs èn vegnids
stgaffids.

Accumpagnond l’instrucziun
da rumantsch a Bravuogn

La strategia da la LR era sco ch’el ha ditg
da metter l’accent sin il plaschair e main
sin la grammatica: «Per la didactica ru-
mantscha ston ins enchaminar ina nova
via ed instruir il rumantsch da maniera lu-
dica.» Causa memia paucs uffants ha la
scola da Bravuogn stuì fusiunar cun la sco-
la da Filisur, ina scola tudestga: «Cun pla-
schair avain nus pudì constatar ch’era uf-
fants da Filisur frequentan l’instrucziun
rumantscha», ha ditg Mathieut. La mana-
dra da projects da la LR Annalisa Schaniel
ha accumpagnà durant in onn l’instruc-
ziun da rumantsch a Bravuogn. Il mate-
rial d’instrucziun ha mess a disposiziun la

LR. Durant quel onn han ins creà il «gieu
da guaud».

En tut ils idioms
e rumantsch grischun

«I sa tracta d’in gieu da savida cun 3020
cartinas ch’ins po giugar en differentas va-
riantas tant en famiglia sco er en scola pri-
mara», ha infurmà Annalisa Schaniel. Il-
lustrà il gieu ha Annalis Vieli da Razén, la
producziun en lain ha fatg l’Argo a Cuira
ed a Casti. Il gieu custa 80 francs ed exi-

sta en tut ils idioms rumantschs ed en rg.
Ulteriurs gieus davart ils pli differents te-
mas suondan ils proxims onns. In ulte-
riur product da la LR è l’emna da curs da
rumantsch per famiglias da la diaspora.
Quella ha gì lieu quest onn per la segun-
da giada la fin da fanadur a Vignogn.
Diesch famiglias cun 24 uffants han pudì
sa divertir cun lecziuns da rumantsch,
istorgias, excursiuns e musica. «Sco ch’ils
geniturs han ditg han profità lur uffants
fitg da quest’emna e cumenzà a discurrer

cun plaschair rumantsch», ha ditg Anna-
lisa Schaniel, «e quai era cun ils partici-
pants che discurrivan auters idioms.»

«Gieus senza cunfins»
en il chantun triling

L’onn 2009 avevan ins realisà en Gri-
schun il project Museum&Scola che
cuntegneva tranter auter era barats da
classas. Causa il grond success ha decis la
LR da cuntinuar cun tals projects: Il
matg 2011 vegnan classas dal Grischun

tudestg, talian e rumantsch a sa scuntrar
a Glion per in di cun «gieus senza cun-
fin». «Betg mo il sport ed ils gieus vegnan
ad esser ina sfida per ils uffants, mabain
era da sa far chapir en las trais linguas
chantunalas», ha ditg la collavuratura da
la LR. Il project è vegnì lantschà en col-
lavuraziun cun la Scola auta da pedago-
gia a Cuira, cun la Pro Grigioni Italiano
e la Valservereinigung Graubünden sco
era cun l’Institut per la pescrutaziun da
la cultura grischuna.

«Tgaubrochels» ed
autras ediziuns rumantschas

«La LR sa sfadia da metter a disposiziun
ad uffants e giuvenils in program da lectu-
ra attractiv e multifar», ha menziunà An-
dreas Gabriel, il manader da la partiziun
Art e Cultura LR, «per ch’els hajan lectu-
ra er en lur lingua materna.» Il program
da cudeschs cumpiglia cudeschs da ma-
letgs per ils pitschens fin titels tematics
actuals per il stgalim aut e la scola media.
Il cudeschet novcumparì «Tgaubrochels»
ha l’intent da promover l’educaziun lin-
guistica d’uffants da la prescolina. «Quels
duain emprender ad enconuscher versets
e chanzunettas da lur regiun rumantscha,
poesias tradiziunalas e novas che han da
far cun il mund da l’uffant en quella ve-
gliadetgna», ha declerà Annalisa Schaniel,
«il cudeschet dat la pussaivladad da giugar
cun la lingua rumantscha e da svegliar
uschia il plaschair er als pli pitschens.» La
versiun sursilvana cumpara il november,
las autras versiuns idiomaticas suondan
durant il proxim onn. «Causa che quels
versins e hoppaheias vegnan mo discur-
rids e betg scrits na datti nagina versiun
en rumantsch grischun.»

Martin Mathieut cun in dals «Tgaubrochels» gist cumparids. FOTO F. ANDRY

Translatar cun equliber linguistic e creativitad
Lavur da master en connex cun il rumantsch

■ (anr/vi) La translatura Laura Keller
sa fatschenta en sia lavur da master
cun il rumantsch. Aposta per questa
lavur ha ella translatà in’istorgia da
Jon Nuotclà. Quest onn ha Keller
concludì cun il titel da master la
«école de traduction et d’interpréta-
tion» a Genevra. Durant ses studi è el-
la sa spezialisada sin translaziuns ord il
franzos ed englais en il tudestg. Ella è
creschida si en chantun da Turgovia,
sia mamma deriva da Guarda ed els
han adina discurrì rumantsch en fami-
glia. Er il bab ha cun il temp empren-
dì la quarta lingua. Suenter la matura
ha Laura cumenzà il studi da transla-
tura. Sco lavur da diplom ha la studen-
ta l’emprim gì en senn da far insatge
ch’è pli tard nizzaivel per la clamada –
forsa insatge cun economia. Ma la fi-
nala ha ella gì l’idea d’integrar l’aspect
rumantsch en sia furmaziun.

Rumantsch scientific
e da famiglia

«Il rumantsch è per mai adina stà la
lingua da famiglia ed insatge fitg im-
purtant», di Keller a l’anr. La lavur da
master haja purschì ad ella la pussaiv-
ladad da metter sia lingua materna ina
giada en in context academic.

L’emprima part da la lavur dat ina
survista generala dal svilup, dal man-
tegniment dal rumantsch e da las sten-
tas da chattar ina lingua scritta comm-
unabla. Keller sa basa cunzunt sin re-
tschertgas da Renata Coray, Matthias
Grünert, Clau Solèr e s’exprima plitost
a moda reservada davart il rumantsch
grischun. Tenor l’avis da Keller è il ru-
mantsch grischun ina lingua che vegn
duvrada per translaziuns e che cunte-
gna perquai savens structuras tudes-
tgas.

Translatar ina lingua minoritara
è auter

«Homo Sapiens e la bes-cha» è il titel
da l’istorgia da l’autur ladin Jon Nuot-

clà che Keller ha translatà per la segun-
da part da sia lavur. «En translaziuns
da linguas minoritaras perencunter,
cunzunt sche lur existenza è smana-

tschada, na vai betg sulet per transpo-
ner il senn d’in text en in’autra lingua,
mabain atgnamain per transponer la
lingua sezza», scriva Keller. «Co po ina

lingua vegnir transponida en in’au-
tra?»

En la versiun tudestga lascha Keller
tschertas expressiuns en la varianta origi-
nala, per exempel ils nums da las rollas:
sapiens il signur, sapiens il famagl, sa-
piens il pluffer, ils chüerladers, il chan, il
giast, il trattunz. Uschia cumparan en il
text tudestg adina puspè pleds autentics
che l’autur ha tschentà gia en sia versiun
rumantscha.

Sentiment ed equiliber
»‘Nein, was denkst du denn, toc martuf-
fel!’ Er hat recht, ich bin ein Dumm-
kopf.» En questas duas frasas èsi gartegià
a Keller da laschar in pled original ru-
mantsch en la translaziun senza stuair
aschuntar explicaziuns u ristgar ch’in
lectur tudestg na chapeschia betg l’ex-
pressiun.

Ella haja stuì tschertgar ina buna me-
sira cun integrar il rumantsch en la trans-
laziun, scriva Keller a la fin. I n’haja betg
dastgà esser memia blers pleds per betg
disturbar l’equiliber sensibel da la lingua
e per ch’il text restia bain legibel. Da l’au-
tra vart haja quai tuttina duì esser avun-
da expressiuns rumantschas per transpo-
ner il caracter e la cultura. «Per duma-
gnar quai (il pensum dals translaturs), na
dovran els betg sulet sentiment linguistic
en omaduas linguas, mabain i sto era sa
mussar lur senn per equiliber e lur crea-
tivitad.»

Durant sia lavur è Keller vegnida ac-
cumpagnada e cussegliada tranter auter
da Clau Solèr che instruescha rumantsch
a l’Universitad da Genevra.

Laura Keller: «Die Abwendung des Schicksals
von Tamangur oder ein übersetzerischer An-
satz zur Erhaltung der chara lingua da la mam-
ma». Ecole de traduction et d’interprétation.
2010, Genevra.

Laura Keller ha fatg il
master per translaziun a
Genevra ed aschunta uss
anc in studi d’interpreta.

MAD

strbar
Textfeld
La Quotidiana 28-10-2010, p. 03

strbar
Stempel-pitschen




